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Numeri 13 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Manda pure alcuni uomini, 
ch’esplorino il paese di Canaan, ch’io 
sono per dare ai figli d’Israel. 
Manderete un uomo per ogni tribù 
paterna, dei quali ognuno sia 
principale, tra i suoi. 
3 E Mosè li mandò dal deserto di Paràn, 
per ordine del Signore; tutti  uomini 
(distinti), primarj tra i figli d’lsrael.  
4 E questi sono i nomi loro: della tribù 
di Ruben, Sciammùa figlio di Zaccùr.  
5 Della tribù di Simeone, Sciafàt figlio 
di Hhori.  
6 Della tribù di Giuda, Caleb figlio di 
Jefunnè.  
7 Della tribù d’Issachàr, Igàl figlio di 
Giuseppe.  
8 Della tribù di Efraim, Hoscea figlio di 
Nun.  
9 Della tribù di Binjamìn, Palti figlio di 
Rafù.  
10 Della tribù di Zevulùn, Gadièl figlio 
di Sodì.  
11 Della tribù di Giuseppe, (cioè) della 
tribù di Manasse, Gaddì figlio di Sussì. 
12 Della tribù di Dan, Ammiel figlio di 
Ghemallì.  
13 Della tribù d’Ascer, Sethùr figlio di 
Michael.  
11 Della tribù di Naftalì, Nahbbì figlio di 
Vofsì.  
15 Della tribù di Gad, Gheuèl figlio di 
Machì.  
16 Son questi i nomi degli uomini 
mandati da Mosè ad esplorare il paese; 
e Mosè pose nome ad Hoscea figlio di 
Nun, Jehosciùa [Giosuè].  
17 Mosè dunque li mandò ad esplorare 
la terra di Canaan, e disse loro:  
 
 

  יג במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ   ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

עַן ב  רֶץ כְּנַ֔ רוּ֙ אֶת־אֶ֣ ים וְיָתֻ֨ שְׁלַח־לְךָ֣ אֲנָשִׁ֗
ישׁ אֶחָד֩  ל אִ֣ ן לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ י נֹתֵ֖ אֲשֶׁר־אֲנִ֥
ל  חוּ כֹּ֖ ה אֲבתָֹיו֙ תִּשְׁלָ֔ ד לְמַטֵּ֤ ישׁ אֶחָ֜ אִ֨

ם׃ יא בָהֶֽ ר ה מִמִּדְבַּ֥ם מֹשֶׁ֛ח אֹתָ֥וַיִּשְׁלַ֨ ג נָשִׂ֥
י  ים רָאשֵׁ֥ י יְהוָ֑ה כֻּלָּ֣ם אֲנָשִׁ֔ ן עַל־פִּ֣ פָּארָ֖

מָּה׃ ל הֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ם  ד בְנֵֽ לֶּה שְׁמוֹתָ֑ וְאֵ֖
ן שַׁמּ֖וּעַ בֶּן־זַכּֽוּר׃ ה רְאוּבֵ֔ ה  ה לְמַטֵּ֣ לְמַטֵּ֣

י׃ ט בֶּן־חוֹרִֽ ה  ו שִׁמְע֔וֹן שָׁפָ֖ ה יְהוּדָ֔ לְמַטֵּ֣
ה׃כָּלֵ֖ ל לְמַטֵּ֣ ז ב בֶּן־יְפֻנֶּֽ ר יִגְאָ֖ ה יִשָּׂשכָ֔

ף׃ עַ בִּן־נֽוּן׃ ח בֶּן־יוֹסֵֽ יִם הוֹשֵׁ֥ ה אֶפְרָ֖   לְמַטֵּ֥

י בֶּן־רָפֽוּא׃ט  ן פַּלְטִ֖ ה בִנְיָמִ֔ ה  י לְמַטֵּ֣ לְמַטֵּ֣
י׃ ל בֶּן־סוֹדִֽ ן גַּדִּיאֵ֖ ף  יא זְבוּלֻ֔ ה יוֹסֵ֖ לְמַטֵּ֥

ה גַּדִּ֖ ה מְנַשֶּׁ֑ י׃י לְמַטֵּ֣ ן לְמַטֵּ֣ יב בֶּן־סוּסִֽ ה דָ֔
י׃ ל בֶּן־גְּמַלִּֽ ר סְת֖וּר  יג עַמִּיאֵ֖ ה אָשֵׁ֔ לְמַטֵּ֣

ל׃ יכָאֵֽ י  יד בֶּן־מִֽ י נַחְבִּ֖ ה נַפְתָּלִ֔ לְמַטֵּ֣
י׃ י׃ טו בֶּן־וָפְסִֽ ל בֶּן־מָכִֽ ד גְּאוּאֵ֖ ה גָ֔   לְמַטֵּ֣

ח טז  ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָֽ אֵ֚
ה רֶץ וַיִּקְרָ֥וּר אֶת־הָאָ֑ת֣ה לָמֹשֶׁ֖ א מֹשֶׁ֛

עַ׃ עַ בִּן־נ֖וּן יְהוֹשֻֽׁ וַיִּשְׁלַ֤ח אֹתָם֙  יז לְהוֹשֵׁ֥
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיּ ה לָת֖וּר אֶת־אֶ֣ מֹשֶׁ֔
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Andate costà, nel paese australe 
[rispetto alla Cananea], indi salite la 
regione montuosa.  
18 Ed osservate qual è il paese : cioè se 
il popolo che lo abita è forte o debole, 
poco o molto numeroso.  
19 E qual’è la terra [il clima] in cui 
abita, se buona o cattiva; e quali sono 
le città in cui soggiorna, se  vive in 
luoghi aperti o fortificati.  
20 qual’è il terreno, se grasso o  magro, 
se vi sono [Cioè se vi abbondano] 
alberi, o no. Anzi fate coraggio, e 
;prendete dei prodotti del paese. La 
stagione poi era quella delle primizie 
dell’uva.  
21 Ed essi salirono, ed esplorarono il 
paese, dal deserto di Sin sino a 
Rehhòv, alla volta di Hhamàt.  
22 Andarono cioè nel paese australe, ed 
(uno di essi) andò sino a Hhevròn; ed 
ivi erano Ahhimàn, Scesciai e Talmai, 
di razza gigantesca. E Hlevròn fu 
fabbricata sett’anni prima di Ssòan 
[Tani] d’Egitto.  
23 Andarono sino alla valle d’Eshcòl 
[cioè del grappolo], ed ivi tagliarono un 
tralcio, ed un grappolo d’uva, e lo 
portarono con una stanga in due; ed 
alcune melagrane ed alcuni fichi. 
24 Quel luogo fu denominato Valle 
d’Eshcol, a motivo del grappolo che ivi 
tagliarono i figli d’Israel.  
25 E tornarono dall’esplorazione del 
paese, in capo a quaranta giorni.  
26 Andarono al deserto di Paràn, in 
Cadès, e si presentarono a Mosè e ad 
Aronne, ed a tutta la congrega dei figli 
d’Israel; e fecero il rapporto a quelli ed 
a tutta la congrega, e mostrarono loro i 
prodotti del paese.  
27 Fecero a lui il racconto, con dire: 
Siamo stati nella terra,  
 
 
 
 
 
 

ר׃ ם אֶת־הָהָֽ עֲלִיתֶ֖ גֶב וַֽ   עֲל֥וּ זֶה֙ בַּנֶּ֔

וא יח  רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאָ֖ וּרְאִיתֶ֥
חָזָ֥ב עָלֶ֔יּשֵֹׁ֣ם֙ הַוְאֶת־הָעָ ק הוּא֙ יהָ הֶֽ

ב׃ ט ה֖וּא אִם־רָֽ ה הַמְעַ֥ ה  יט הֲרָפֶ֔ וּמָ֣
וא  ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁר־הוּא֙ ישֵֹׁ֣ הָאָ֗
ב  ים אֲשֶׁר־הוּא֙ יוֹשֵׁ֣ עָרִ֗ ה הֶֽ ה וּמָ֣ אִם־רָעָ֑

ים׃ ם בְּמִבְצָרִֽ ים אִ֥ חֲנִ֖ נָּה הַבְּמַֽ ה  כ בָּהֵ֔ וּמָ֣
אָרֶץ הַשְּׁ וא אִנָ֨מֵהָ֠ הּ ם־רָזָ֗ה הִ֜ ה הֲיֵֽשׁ־בָּ֥

י  ם מִפְּרִ֣ ם וּלְקַחְתֶּ֖ תְחַזַּקְתֶּ֔ יִן וְהִ֨ עֵץ֙ אִם־אַ֔
ים׃ י עֲנָבִֽ י בִּכּוּרֵ֥ ים יְמֵ֖ יָּמִ֔ רֶץ וְהַ֨   הָאָ֑

ן כא  רֶץ מִמִּדְבַּר־צִ֥ רוּ אֶת־הָאָ֑  יַּעֲל֖וּ וַיָּתֻ֣ וַֽ
ת׃ א חֲמָֽ ֹ֥ ב לְב עֲל֣וּ  כב עַד־רְחֹ֖ אגֶב֮בַנֶּוַיַּֽ ֹ֣   וַיָּב

י עַד־חֶבְרוֹן֒ י וְתַלְמַ֔ ם אֲחִימַן֙ שֵׁשַׁ֣  וְשָׁ֤
ה  בַע שָׁנִים֙ נִבְנְתָ֔ עֲנָ֑ק וְחֶבְר֗וֹן שֶׁ֤ י הָֽ יְלִידֵ֖

יִם׃ עַן מִצְרָֽ אוּ עַד־נַ֣חַל  כג לִפְנֵ֖י צֹ֥ וַיָּבֹ֜
ם זְמוֹרָה֙ וְאֶשְׁכּ֤וֹל  ל וַיִּכְרְת֨וּ מִשָּׁ֤ אֶשְׁכֹּ֗

ד עֲנָבִים֙ אֶ  יִם  בַמּ֖הוּוַיִּשָּׂאֻ֥חָ֔ וֹט בִּשְׁנָ֑
ים׃ ים וּמִן־הַתְּאֵנִֽ רִמֹּנִ֖ לַמָּק֣וֹם  כד וּמִן־הָֽ

ל אֹד֣וֹת  א נַ֣חַל אֶשְׁכּ֑וֹל עַ֚ הַה֔וּא קָרָ֖
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ם בְּנֵ֥ רְת֥וּ מִשָּׁ֖ אֶשְׁכּ֔וֹל אֲשֶׁר־כָּֽ  הָֽ

ץ אַרְבָּכה  רֶץ מִקֵּ֖ בוּ מִתּ֣וּר הָאָ֑ יםוַיָּשֻׁ֖  עִ֥
ן וַיֵּֽלְכ֡ כו יֽוֹם׃ ל־אַהֲרֹ֜ ה וְאֶֽ וּ וַיָּבאֹוּ֩ אֶל־מֹשֶׁ֨

ר  ל אֶל־מִדְבַּ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ ת בְּנֵֽ וְאֶל־כָּל־עֲדַ֧
ם דָּבָר֙  יבוּ אֹתָ֤ שָׁה וַיָּשִׁ֨ ן קָדֵ֑ פָּארָ֖
רֶץ׃ י הָאָֽ ה וַיַּרְא֖וּם אֶת־פְּרִ֥ עֵדָ֔  וְאֶת־כָּל־הָ֣

אמְר֔כז  ֹ֣ רֶץ אנוּ אֶל־הָאָ֖וּ בָּ֕וַיְסַפְּרוּ־לוֹ֙ וַיּ
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ove ci mandasti, ed anche (abbiamo 
riconosciuto che) scorre latte e miele, e  
questi sono i suoi prodotti.  
28 Pero il popolo che abita quel paese è 
fortissimo, e le città sono munite e 
grandi oltremodo; ed ivi abbiamo anche 
veduto uomini di razza gigantesca.  
29 Gli Amaleciti abitano il paese 
australe; e gli Hittei e i Jevussei e gli 
Emorei stanno nella parte montuosa, e 
i Cananei stanno presso al mare e 
lungo il Giordano.  
30 Caleb impose silenzio al popolo [che 
cominciava a mormorare] verso Mosè; e 
disse: Potrem bene andare, e 
conquistarlo [codesto paese]; si, potrem 
bene superarlo. 
31 Ma gli uomini ch’erano andati con 
lui dissero: Non possiamo andare 
contro quel popolo, perocché e più forte 
di noi.  
32 E diffamarono presso i figli d’Israel il 
paese da essi esplorato, con dire: La 
terra che percorremmo per esplorarla, è 
una terra che divora i proprj abitatori; 
e tutta la gente che ci vedemmo era di 
straordinaria statura [vale a dire: il 
clima è micidiale 
per chiunque non sia di complessione 
vigorosissima].  
33 Ed ivi vedemmo i Nefilìm, razza 
gigantesca, dei Nefilìm [Gen. VI, 4] e 
noi sembravamo ai nostri proprj occhi 
tanti grilli, e tali dovevamo sembrare 
agli occhi loro. 
 
Numeri 14 
 
1 Allora tutta la congrega diede in alte 
strida, ed il popolo pianse in quella 
notte.  
2 Tutt’i figli d’Israel mormorarono 
contro Mosè e contro Aronne, e tutta la 
congrega disse loro: Oh fossimo morti 
nella terra d’Egitto, o in questo deserto 
fossimo morti!  
3 E perché il Signore vuol condurci in 
codesto paese,  
 

וא  שׁ הִ֖ ב וּדְבַ֛ ת חָלָ֥ גַם זָבַ֨ נוּ וְ֠ ר שְׁלַחְתָּ֑ אֲשֶׁ֣
ב  כח וְזֶה־פִּרְיָֽהּ׃ ם הַיּשֵֹׁ֖ ז הָעָ֔ י־עַ֣ פֶס כִּֽ אֶ֚

ד  ים בְּצֻר֤וֹת גְּדלֹֹת֙ מְאֹ֔ עָרִ֗ רֶץ וְהֶֽ בָּאָ֑
ם׃ ינוּ שָֽׁ עֲנָ֖ק רָאִ֥ י הָֽ ק  כט וְגַם־יְלִדֵ֥ עֲמָלֵ֥

ב   בְּאֶ֣יוֹשֵׁ֖ י ב וְ֠גֶרֶץ הַנֶּ֑ חִתִּי וְהַיְבוּסִ֤ הַֽ
ב  כְּנַעֲנִי֙ יוֹשֵׁ֣ ר וְהַֽ ב בָּהָ֔ אֱמֹרִי֙ יוֹשֵׁ֣ וְהָֽ

ן׃ ל יַ֥ד הַיַּרְדֵּֽ ם וְעַ֖ וַיַּ֧הַס כָּלֵ֛ב  ל עַל־הַיָּ֔
עֲלֶה֙  אמֶר עָלֹ֤ה נַֽ ֹ֗ ה וַיּ ם אֶל־מֹשֶׁ֑ אֶת־הָעָ֖

י־יָכ֥וֹל נוּכַ֖ הּ כִּֽ שְׁנוּ אֹתָ֔   הּ׃ל לָֽוְיָרַ֣

א נָשִׁ֜אֲוְהָ֨לא  ֹ֥ מְר֔וּ ל ים אֲשֶׁר־עָל֤וּ עִמּוֹ֙ אָֽ
י־חָזָ֥ק ה֖וּא  ם כִּֽ עֲל֣וֹת אֶל־הָעָ֑ ל לַֽ נוּכַ֖

נּוּ׃ ר תָּר֣וּ  לב מִמֶּֽ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ ת הָאָ֨ יאוּ דִּבַּ֤ וַיּצִֹ֜
רֶץ  ר הָאָ֡ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ הּ אֶל־בְּנֵ֥ אֹתָ֔

הּ לָת֣ רְנוּ בָ֜ רֶץ אֹתָ֗וּר אֹאֲשֶׁר֩ עָבַ֨ לֶת כֶ֤הּ אֶ֣
ינוּ  ם אֲשֶׁר־רָאִ֥ וא וְכָל־הָעָ֛ יהָ֙ הִ֔ יֽוֹשְׁבֶ֨

י מִדּֽוֹת׃ הּ אַנְשֵׁ֥ ינוּ  לג בְתוֹכָ֖ ם רָאִ֗ וְשָׁ֣
י  ים וַנְּהִ֤ י עֲנָ֖ק מִן־הַנְּפִלִ֑ ים בְּנֵ֥ אֶת־הַנְּפִילִ֛

ם׃ ינֵיהֶֽ ינוּ בְּעֵֽ ן הָיִ֖ ים וְכֵ֥ חֲגָבִ֔ ינוּ֙ כַּֽ  בְעֵינֵ֨
 

  יד בר פרקבמד

ם וַתִּשָּׂא֙א   יִּתְּנ֖וּ אֶת־קוֹלָ֑ ה וַֽ עֵדָ֔  כָּל־הָ֣
יְלָה הַהֽוּא׃ ם בַּלַּ֥ וַיִּלֹּ֨נוּ֙  ב וַיִּבְכּ֥וּ הָעָ֖

ל  ל בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ן כֹּ֖ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְעַֽ עַל־מֹשֶׁ֣
תְנוּ֙  ה לוּ־מַ֨ עֵדָ֗ ם כָּל־הָֽ אמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ ֹֽ וַיּ

יִם א֛וֹ  רֶץ מִצְרַ֔ ר הַזֶּ֖בַּמִּבְּאֶ֣ תְנוּ׃דְבָּ֥  ה לוּ־מָֽ

רֶץ ג  נוּ אֶל־הָאָ֤ יא אֹתָ֜ הוָה מֵבִ֨ ה יְ֠ וְלָמָ֣
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ove dovrem perire per la spada, e dove 
le nostre donne e la nostra figliuolanza 
diventeranno preda altrui? Non 
sarebb’egli meglio per noi di ritornare 
in Egitto?  
4 E dissersi l’uno all’altro: Mettiamci un 
capo, e ritorniamo in Egitto.  
5 E Mosè ed Aronne si gettarono (a 
terra) sulla propria faccia, davanti a 
tutta la radunata congrega dei figli 
d’Israel [ond’ottenere di poter parlare, 
senz’essere interrotti, come più 
abbasso XVI, 4].  
6 Ma Giosuè figlio di Nun e Caleb figlio 
di Jefunnè, (due) di quelli che avevano 
esplorato il paese, si lacerarono i 
panni;  
7 E dissero a tutta la congrega dei figli 
d’Israel: La terra, che percorremmo per 
esplorarla; quella terra (dico) è buona 
in sommo grado.  
8 Se il Signore ci vuol bene, egli ci 
condurrà in quella terra, e ce la darà;  
terra che scorre latte e miele.  
9 Ma non vi ribellate contro del Signore; 
e quanto a voi, non temiate la gente di 
quel paese, imperocché nostro pane 
sono; hanno perduto ogni ombracolo 
[che li cuopra e difenda], ed il Signore è 
con noi; non dovete temerli.  
10 Allora tutta la congrega disse di 
lapidarli; ma la maestà del Signore 
apparve nel padiglione di 
congregazione, a tutt’i figli d’Israel.  
11 Ed il Signore disse a Mosè: Sino a 
quando questo popolo ha da 
oltraggiarmi? e sino a quando non m’ha 
da credere, dopo tutt’i miracoli che ho 
fatti in mezzo di esso?  
12 Voglio colpirlo coll’epidemia, e 
distruggerlo: e render te una nazione 
grande e potente più di esso.  
13 E Mosè disse al Signore: E quando 
ciò udranno gli Egizi, di mezzo ai quali 
tu hai colla tua forza tratto questo 
popolo;  
14 Narreranno [i miracoli operati in 
Egitto] agli abitanti di codesto paese 
[cioè ai Cananei], i quali hanno udito  

הְי֣וּ  נוּ יִֽ ינוּ וְטַפֵּ֖ רֶב נָשֵׁ֥ ל בַּחֶ֔ הַזּאֹת֙ לִנְפֹּ֣
יְמָה׃ נוּ שׁ֥וּב מִצְרָֽ ז הֲל֧וֹא ט֦וֹב לָ֖   לָבַ֑

אשׁ ד  ֹ֖ יו נִתְּנָ֥ה ר ישׁ אֶל־אָחִ֑ אמְר֖וּ אִ֣ ֹֽ וַיּ
יְמָה׃וּבָה מִוְנָשׁ֥ ן וַיִּפֹּ֥ ה צְרָֽ הֲרֹ֖ ה וְאַֽ ל מֹשֶׁ֛

י  ת בְּנֵ֥ ל עֲדַ֖ י כָּל־קְהַ֥ ם לִפְנֵ֕ עַל־פְּנֵיהֶ֑
ל׃ ה  ו יִשְׂרָאֵֽ עַ בִּן־נ֗וּן וְכָלֵב֙ בֶּן־יְפֻנֶּ֔ יהוֹשֻׁ֣ וִֽ

ם׃ רְע֖וּ בִּגְדֵיהֶֽ רֶץ קָֽ ים אֶת־הָאָ֑   מִן־הַתָּרִ֖

ת בְּז  אמְר֔וּ אֶל־כָּל־עֲדַ֥ ֹ֣ י־יִשְׂוַיּ ל לֵאמֹ֑נֵֽ ר רָאֵ֖
הּ  רְנוּ בָהּ֙ לָת֣וּר אֹתָ֔ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֗

ד׃ ד מְאֹֽ רֶץ מְאֹ֥ ה הָאָ֖ נוּ֙  ח טוֹבָ֥ ץ בָּ֨ אִם־חָפֵ֥
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אֹתָ֨ ה וְהֵבִ֤ יְהוָ֔
ב  ת חָלָ֖ וא זָבַ֥ רֶץ אֲשֶׁר־הִ֛ נוּ אֶ֕ וּנְתָנָ֖הּ לָ֑

שׁ׃ י ט וּדְבָֽ ךְ בַּֽ ם ל־תִּמְרדֹוּ֒הוָה֮ אַאַ֣  וְאַתֶּ֗
ם  נוּ הֵ֑ י לַחְמֵ֖ רֶץ כִּ֥ ם הָאָ֔ ירְאוּ֙ אֶת־עַ֣ אַל־תִּֽ
נוּ  יהוָ֥ה אִתָּ֖ ם וַֽ עֲלֵיהֶ֛ ם מֵֽ ר צִלָּ֧ סָ֣

ם׃ ירָאֻֽ ה לִרְגּ֥וֹם  י אַל־תִּֽ עֵדָ֔ אמְרוּ֙ כָּל־הָ֣ ֹֽ וַיּ
הֶל  ה נִרְאָה֙ בְּאֹ֣ ים וּכְב֣וֹד יְהוָ֗ אֲבָנִ֑ ם בָּֽ אֹתָ֖

ל־מוֹעֵ֔ ל׃ כָּל־בְּנֵ֖ד אֶֽ ֹ֤יא  }פ{י יִשְׂרָאֵֽ אמֶר וַיּ
ם  נִי הָעָ֣ אֲצֻ֖ נָה יְנַֽ ה עַד־אָ֥ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
י בְּכלֹ֙  ינוּ בִ֔ א־יַאֲמִ֣ ֹֽ נָה֙ ל הַזֶּ֑ה וְעַד־אָ֨

יתִי בְּקִרְבּֽוֹ׃ ר עָשִׂ֖ אֹת֔וֹת אֲשֶׁ֥ נּוּ  יב הָֽ אַכֶּ֥
עֱשֶׂה֙ אֹֽ נּוּ וְאֶֽ בֶר וְאֽוֹרִשֶׁ֑ וֹל לְגוֹי־גָּד֥תְךָ֔ בַדֶּ֖

ֹ֥ יג נּוּ׃וְעָצ֖וּם מִמֶּֽ ה אֶל־יְהוָ֑ה וַיּ אמֶר מֹשֶׁ֖
חֲךָ֛  יתָ בְכֹֽ י־הֶעֱלִ֧ יִם כִּֽ מְע֣וּ מִצְרַ֔ וְשָֽׁ

ם הַזֶּ֖ה מִקִּרְבּֽוֹ׃ מְר֗וּ  יד אֶת־הָעָ֥ וְאָֽ
ה  י־אַתָּ֣ מְעוּ֙ כִּֽ רֶץ הַזּאֹת֒ שָֽׁ אֶל־יוֹשֵׁב֮ הָאָ֣
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che tu, o Signore, sei in mezzo a questo 
popolo, poiché manifestamente fu 
veduto che tu, o Signore, la tua nube 
cioè,  stavi sopra di loro, e con una 
colonna di nube tu andavi innanzi a 
loro durante il giorno, e con una 
colonna di fuoco durante la notte...  
15 Ora, se tu fai perire questo popolo, 
come fosse un sol uomo, le nazioni che 
hanno udito parlare di te, diranno:  
16 Non avendo potuto il Signore 
condurre questo popolo alla terra che 
avea loro giurata, gli scannò nel 
deserto.  
17 Ora dunque si mostri deh! grande la 
forza del Signore, conforme a quanto 
hai dichiarato, con dire:  
18 Il Signore è longanime e 
grandemente benigno; tollera il peccato 
e la colpa, senza però mandarli impuni, 
esigendo anzi conto dei peccati dei 
padri dai figli, dai nipoti e dai 
pronipoti.  
19 Perdona deh! il peccato di questo 
popolo, secondo la somma tua 
misericordia, e come fosti tollerante 
con questo popolo dall’Egitto sino a 
qui.  
20 Ed il Signore disse: Voglio perdonare, 
come tu dici.  
21 Però, come io sono immortale - e la 
terra tutta esser deve piena della gloria 
del Signore – 
22 Tutti quegli uomini che hanno 
veduta la mia gloria e i miei miracoli, 
che ho fatto in Egitto e nel deserto, e 
m’hanno già tante volte sperimentato, e 
tuttavia non m’ubbidiscono; 
 
 
23 Non debbono vedere la terra, che ho 
giurata ai loro padri. No, tutti quelli 
che m’oltraggiarono non la vedranno. 24 
Quanto però al mio servo Caleb, 
posciaché fu animato da tutt’altro 
spirito, e mi fu pienamente fedele; lo 
condurrò nel paese dove si è recato, e 
la sua progenie lo conquisterà.  
 

רֶב הָעָ֣ ה בְּ קֶ֖ יִן ה אֲשֶׁר־עַ֨ם הַזֶּ֑יְהוָ֔ יִן בְּעַ֜
ם  ׀ הרְאָ֣נִ ד עֲלֵהֶ֔ נְךָ֙ עמֵֹ֣ ה וַעֲנָֽ ה יְהוָ֗ אַתָּ֣

ם  ה הֹלֵ֤ךְ לִפְנֵיהֶם֙ יוֹמָ֔ ן אַתָּ֨ ד עָנָ֗ וּבְעַמֻּ֣
יְלָה׃ שׁ לָֽ ם  טו וּבְעַמּ֥וּד אֵ֖ ה אֶת־הָעָ֥ מַתָּ֛ וְהֵֽ

ם  מְרוּ֙ הַגּוֹיִ֔ ד וְאָֽ ישׁ אֶחָ֑ הַזֶּ֖ה כְּאִ֣
מְאֲשֶׁ ר׃ע֥ר־שָֽׁ ת־שִׁמְעֲךָ֖ לֵאמֹֽ   וּ אֶֽ

ם מִבִּלְתִּ֞טז  ה לְהָבִיא֙ אֶת־הָעָ֣ לֶת יְהוָ֗ י יְכֹ֣
ם  ע לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ה אֶל־הָאָ֖ הַזֶּ֔

ר׃ ם בַּמִּדְבָּֽ חַ  יז וַיִּשְׁחָטֵ֖ ה יִגְדַּל־נָ֖א כֹּ֣ וְעַתָּ֕
ר׃ רְתָּ לֵאמֹֽ ר דִּבַּ֖ אֲשֶׁ֥ ה יח אֲדנָֹ֑י כַּֽ רֶךְיְהוָ֗   אֶ֤

סֶד נֹשֵׂ֥אַפַּ֨ שַׁע וְנַקֵּה֙ ן וָפָֺ֑א עָו֖יִם֙ וְרַב־חֶ֔
ד עֲו֤ ה פֹּקֵ֞ א יְנַקֶּ֔ ֹ֣ ים ן אָבוֹתֺ֙ל  עַל־בָּנִ֔

ים׃ ים וְעַל־רִבֵּעִֽ עֲו֛ יט עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ א לַֽ ח־נָ֗ ן ֺסְלַֽ
אתָה֙ הָעָ֥ ר נָשָׂ֨ אֲשֶׁ֤ ךָ וְכַֽ דֶל חַסְדֶּ֑ ם הַזֶּ֖ה כְּגֹ֣

ם הַזֶּ֔ נָּה׃רַ֖ה מִמִּצְלָעָ֣ ֹ֣ כ יִם וְעַד־הֵֽ אמֶר וַיּ
ךָ׃יְהוָ֔ חְתִּי כִּדְבָרֶֽ נִי  כא ה סָלַ֖ ם חַי־אָ֑ וְאוּלָ֖

רֶץ׃ א כְבוֹד־יְהוָ֖ה אֶת־כָּל־הָאָֽ י  כב וְיִמָּלֵ֥ כִּ֣
ים אֶת־כְּבדִֹי֙  ראִֹ֤ ים הָֽ אֲנָשִׁ֗ כָל־הָֽ
יִם  יתִי בְמִצְרַ֖ י אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ תֹתַ֔ וְאֶת־אֹ֣

ר וַוּבַמִּדְ שֶׂר פְּיְנַסּ֣בָּ֑ ה עֶ֣ י זֶ֚ א עָמִ֔וּ אֹתִ֗ ֹ֥ ים וְל
י׃ מְע֖וּ בְּקוֹלִֽ רֶץ  כג שָֽׁ אִם־יִרְאוּ֙ אֶת־הָאָ֔

א  ֹ֥ י ל אֲצַ֖ ם וְכָל־מְנַֽ אֲבתָֹ֑ עְתִּי לַֽ ר נִשְׁבַּ֖ אֲשֶׁ֥
ה ר֤וּחַ  כד יִרְאֽוּהָ׃ יְתָ֞ קֶב הָֽ ב עֵ֣ י כָלֵ֗ וְעַבְדִּ֣

א אַֽ רֶת֙ עִמּ֔וֹ וַיְמַלֵּ֖ יאַחֶ֨ יאֹתִ֗חֲרָ֑ יו  וַהֲבִֽ
רֶץ֙ מָּה וְזַרְע֖וֹ  אֲשֶׁר־בָּ֣אֶל־הָאָ֨ א שָׁ֔
נָּה׃   יֽוֹרִשֶֽׁ
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25 Or dunque, gli Amaleciti ed i 
Cananei stanno nella [vicina] valle; 
domani [invece di affrontarli, e 
cominciar la conquista] voltate faccia, e 
marciate verso il deserto che conduce 
al Mar Rosso.  
26 Ed il Signore parlò a Mosè e ad  
Aronne con dire:  
27 Sino a quando ha da esistere questa 
malvagia congrega, che mormora 
contro di me? Le mormorazioni dei figli 
d’Israel, mormoranti contro di me, ho 
udite.  
28 Dì loro: Se io sono immortale, dice il 
Signore, appunto come voi vi siete 
espressi davanti a me [cioè di non voler 
passare alla conquista della terra 
promessa, ma desiderare piuttosto la 
morte], così io vi tratterò.  
29 In questo deserto cadranno (morti) i 
vostri corpi, cioè tutt’i vostri registrati, 
tutti quelli che forman parte della 
vostra numerazione, dai ventenni in 
poi, voi, i quali avete mormorato contro 
di me;  
30 Voi non entrerete nel paese, ove 
giurai di stanziarvi;  tranne Caleb figlio 
di Jefunnè e Giosuè figlio di Nun.  
3l) Vi farò però entrare i vostri figli 
minorenni, dei quali avete detto che 
sarebbero divenuti preda altrui; e 
conosceranno qual sia quel paese che 
voi avete sdegnato.  
32 I corpi dunque di voi cadranno 
(inerti) in questo deserto.  
33 E i vostri figli andranno qua e là pel 
deserto, quarant’anni, e porteranno la 
pena dei vostri traviamenti, sinchè i 
vostri corpi finiscano (di morire) nel 
deserto.  
34 Giusta il numero dei giorni, durante 
i quali avete esplorato il paese, cioè 
quaranta giorni, scontando un giorno 
ogni anno, porterete la pena dei vostri 
peccati; cioè per quarant’anni: così 
conoscerete che cosa sia [cioè quali 
conseguenze produca] l’opporsi alla 
mia volontà. 
 

ר כה  מֶק מָחָ֗ ב בָּעֵ֑ י יוֹשֵׁ֣ כְּנַעֲנִ֖ י וְהַֽ עֲמָלֵ קִ֥ וְהָֽ
רֶךְ יַם־סֽוּף׃  ר דֶּ֥ ם הַמִּדְבָּ֖ פְּנ֨וּ וּסְע֥וּ לָכֶ֛

ל־אַוַיְדַבֵּ֣כו  }פ{ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ן ר יְהוָ֔ הֲרֹ֖
ר׃לֵ את עַד־מָתַ֗ כז אמֹֽ ֹ֔ רָעָה֙ הַזּ ה הָֽ עֵדָ֤ י לָֽ

י אֶת־תְּלֻנּ֞וֹת בְּנֵ֣י  ים עָלָ֑ מָּה מַלִּינִ֖ ר הֵ֥ אֲשֶׁ֛
עְתִּי׃ י שָׁמָֽ ים עָלַ֖ מָּה מַלִּינִ֛ ר הֵ֧ ל אֲשֶׁ֨  יִשְׂרָאֵ֗

נִי֙ נְכח  ם חַי־אָ֨ ר אֲלֵהֶ֗ ה אֻם־יְהוָ֔אֱמֹ֣
ם בְּאָ ר דִּבַּרְתֶּ֖ אֲשֶׁ֥ א כַּֽ ֹ֕ ה זְנָ֑אִם־ל עֱשֶׂ֥ ן אֶֽ י כֵּ֖

ם׃ ם  כט לָכֶֽ זֶּה יִפְּל֨וּ פִגְרֵיכֶ֜ ר הַ֠ בַּמִּדְבָּ֣
ן  ם מִבֶּ֛ דֵיכֶם֙ לְכָל־מִסְפַּרְכֶ֔ וְכָל־פְּ קֻֽ
י׃ ם עָלָֽ ינֹתֶ֖ ר הֲלִֽ עְלָה אֲשֶׁ֥ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑  עֶשְׂרִ֥

ר ־הָאָ֔אוּ אֶלאִם־אַתֶּם֙ תָּבֹ֣ל  רֶץ אֲשֶׁ֤
י לְ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ י שַׁכֵּ֥נָשָׂ֨ הּ כִּ֚ ם בָּ֑ ן אֶתְכֶ֖

עַ בִּן־נֽוּן׃ יהוֹשֻׁ֖ ה וִֽ   אִם־כָּלֵ֣ב בֶּן־יְפֻנֶּ֔

הְיֶה֑ לא  ז יִֽ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ פְּכֶ֔ וְטַ֨
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥  דְעוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ם וְיָֽ י אֹתָ֔ בֵיאתִ֣ וְהֵֽ

ם בָּֽ ם יִפְּל֖וּ וּפִגְרֵיכֶ֖ב  להּ׃מְאַסְתֶּ֖ ם אַתֶּ֑
ה׃בַּמִּדְבָּ֥ ים וּ֠ לג ר הַזֶּֽ הְי֨וּ רעִֹ֤ בְנֵיכֶם יִֽ

שְׂא֖וּ  ה וְנָֽ ים שָׁנָ֔ בַּמִּדְבָּר֙ אַרְבָּעִ֣
ר׃ ם בַּמִּדְבָּֽ ם פִּגְרֵיכֶ֖ ם עַד־תֹּ֥   אֶת־זְנֽוּתֵיכֶ֑

ם לד  ים אֲשֶׁר־תַּרְתֶּ֣ ר הַיָּמִ֜ בְּמִסְפַּ֨
ה י֣וֹם  אַרְץ֮אֶת־הָאָרֶ ים יוֹם֒ י֣וֹם לַשָּׁנָ֞ בָּעִ֣

ים נֹֺ֣ה תִּשְׂאוּ֙ אֶת־עֲונָ֗לַשָּׁ ם אַרְבָּעִ֖ תֵיכֶ֔
י׃ ם אֶת־תְּנֽוּאָתִֽ ידַעְתֶּ֖   שָׁנָ֑ה וִֽ
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35 Io, il Signore, ho decretato: sì, egli è 
così che questa malvagia congrega, 
accordatasi contro di me, sarà da me 
trattata: in questo deserto finiranno, e 
in esso morranno.  
36 E quegli uomini che Mosè mandò ad 
esplorare il paese, e tornati, gli 
suscitarono contro tutta la congrega, 
diffamando quel paese;  
37 Quegli uomini (dico) diffamatori del 
paese, morirono di peste davanti al 
Signore [cioè innanzi al tabernacolo].  
38 E Giosuè figlio di Nun, e Caleb figlio 
di Jefunnè, (soli) tra quelli che 
andarono ad esplorare il paese, 
rimasero in vita.   
39 E Mosè espose queste cose a tutt’i 
figli d’Israel, ed il popolo ne fu 
oltremodo dolente.  
40 E alzatisi alla dimane, salirono verso 
la cima del monte, dicendo: Eccoci, 
vogliamo salire al luogo indicato dal 
Signore; perocchè abbiamo peccato 
[rifiutando d’andarvi].  
41 E Mosè disse: Perché, volete 
contravvenire all’ordine del Signore? 
Già la cosa non può sortire buon 
effetto.  
42 Non salite, poiché il Signore non è 
tra di voi, se non volete rimanere 
sconfitti davanti ai vostri nemici. 43 
Poiché costà vi sono gli Amaleciti ed i 
Cananei (pronti a farsi) in faccia a voi, 
e cadrete (morti) per la spada; 
imperocchè vi siete scostati dal 
Signore, ed il Signore non sarà con voi. 
44 Gonfii d’audacia, vollero salire alla 
cima del monte; ma l’Arca del patto del 
Signore, e Mosè, non si mossero di 
mezzo al campo.  
45 E scesero gli Amaleciti ed i Cananei, 
abitanti in quel monte, e li batterono e 
li ruppero, (inseguendoli) sino in 
Hhormà.   
 
 
 
 
 

אלה  ֹ֣ י יְהוָה֮ דִּבַּרְתִּי֒ אִם־ל ה  ׀ אֲנִ֣ עֱשֶׂ֗ את אֶֽ ֹ֣ ז
ים עָלָ֑ את הַנּֽוֹעָדִ֖ ֹ֔ רָעָה֙ הַזּ ה הָֽ עֵדָ֤ י לְכָל־הָֽ

תוּבַּמִּדְבָּ֥ ם יָמֻֽ מּוּ וְשָׁ֥   ׃ר הַזֶּ֛ה יִתַּ֖

ה לָת֣וּר וְהָ֣לו  ח מֹשֶׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֲנָשִׁ֔
בוּ וילונו  רֶץ וַיָּשֻׁ֗  עָלָיו֙) ינוּוַיַּלִּ֤(אֶת־הָאָ֑

רֶץ׃ ה עַל־הָאָֽ יא דִבָּ֖ ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔  אֶת־כָּל־הָ֣

י דִלז  ים מֽוֹצִאֵ֥ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ הָֽ רֶץ ת־הָאָ֖בַּוַיָּמֻ֨
ה׃ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ ה בַּמַּגֵּפָ֖ יהוֹשֻׁ֣ לח רָעָ֑ עַ וִֽ

ים  אֲנָשִׁ֣ ב בֶּן־יְפֻנֶּ֑ה חָיוּ֙ מִן־הָֽ בִּן־נ֔וּן וְכָלֵ֖
רֶץ׃ ים לָת֥וּר אֶת־הָאָֽ הֹלְכִ֖ ם הַֽ ר  לט הָהֵ֔ וַיְדַבֵּ֤

ל־כָּל־בְּנֵ֖י  לֶּה אֶֽ ים הָאֵ֔ מֹשֶׁה֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣
ל וַיִּֽ ד׃תְאַבְּל֥יִשְׂרָאֵ֑ ם מְאֹֽ מוּ  מ וּ הָעָ֖ וַיַּשְׁכִּ֣

עֲל֥בַבֹּ֔ נּוּ קֶר וַיַּֽ ר הִנֶּ֗ ר לֵאמֹ֑ וּ אֶל־ראֹשׁ־הָהָ֖
י  ר יְהוָ֖ה כִּ֥ ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־אָמַ֥ וְעָלִ֛

אנוּ׃ ם  מא חָטָֽ מָּה זֶּ֛ה אַתֶּ֥ ה לָ֥ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיּ
ֹ֥ וא ל י יְהוָ֑ה וְהִ֖ ים אֶת־פִּ֣ בְרִ֖ ח׃א עֹֽ   תִצְלָֽ

ל־תַּעֲל֔מב  ין יְהוָ֖ה בְּאַֽ י אֵ֥ ם וְלאֹ֙ קִרְבְּכֶ֑וּ כִּ֛
ם׃ יְבֵיכֶֽ י  מג תִּנָּ֣ גְפ֔וּ לִפְנֵ֖י אֹֽ לֵקִ֨ כִּי֩ הָעֲמָֽ

רֶב  ם בֶּחָ֑ ם וּנְפַלְתֶּ֖ י שָׁם֙ לִפְנֵיכֶ֔ עֲנִ֥ וְהַכְּנַֽ
ה  י יְהוָ֔ חֲרֵ֣ ן שַׁבְתֶּם֙ מֵאַֽ י־עַל־כֵּ֤ כִּֽ

א־יִהְיֶ֥ה יְ ֹֽ ם׃וָ֖הוְל עֲל֖וֹת  מד ה עִמָּכֶֽ לוּ לַֽ וַיַּעְפִּ֕
ֹ֣ ה אשׁ הָהָ֑אֶל־ר אֲר֤וֹן בְּרִית־יְהוָה֙ וּמֹשֶׁ֔ ר וַֽ

מַּחֲנֶֽה׃ רֶב הַֽ שׁוּ מִקֶּ֥ וַיֵּ֤ רֶד  מה לאֹ־מָ֖
ר הַה֑וּא  ב בָּהָ֣ י הַיּשֵֹׁ֖ כְּנַעֲנִ֔ לֵקִי֙ וְהַֽ הָעֲמָֽ

ה׃  חָרְמָֽ  יַּכְּת֖וּם עַד־הַֽ  }פ{וַיַּכּ֥וּם וַֽ
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Numeri 15 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai Egli d Israel, e dì loro: 
Quando sarete entrati nel paese della 
vostra sede, ch’io sono per darvi;  
3 E vorrete fare un sacrifizio da ardersi 
al Signore, sia olocausto, sia sacrifizio 
(di contentezza), sia avendo 
pronunciato un voto, o facendo 
un’offerta [non preceduta da voto], o 
per la ricorrenza delle vostre feste; 
vorrete (in somma) presentare al 
Signore un odore propiziatorio, del 
grosso o del minuto bestiame:  
4 Quegli che offrirà il suo sacrifizio al 
Signore, dovrà presentare (anche) 
un’offerta farinacea, (consistente in) un 
decimo (d’Efà) di fior di farina, intriso 
con un quarto d’Hin d’olio.  
5 Come pure una libazione d’un quarto 
d’Hin di vino farai insieme all’olocau-
sto, o al sacrifizio, per un agnello.  
6 Se poi farai l’offerta farinacea per un 
montone (sarà) due decimi (d’Efà) di 
fior di farina, intrisa con un terzo d’Hin 
d’olio.  
7 E di vino per la libazione presenterai 
al Signore un terzo d’Hin, in  odore 
propiziatorio.  
8 E quando farai in olocausto o 
sacrifizio un animale bovino, avendo 
pronunciato un voto, o facendo un 
sacrifizio di contentezza al Signore;  
9 Quegli che offrirà un animale bovino 
presenterà l’offerta farinacea di tre 
decimi (d’Efà) di fior di farina intrisa 
con mezzo Hin d’olio.  
10 E mezzo Hin di Vino offrirai per la 
libazione, in (complemento del) 
sacrifizio da ardersi al Signore, odore 
propiziatorio.  
11 Così si farà per ciaschedun bue, o 
per ciaschedun montone, o per ogni 
agnello o capretto.  
12 Secondo il numero (degli animali) 
che offrirete, così farete (queste cose) 
per ciascheduno (d’essi), qualunque ne 
sia il numero.  

  טו במדבר פרק

ה לֵּוַיְדַבֵּ֥א  ר׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥  דַּבֵּר֙ ב אמֹֽ
אוּ  י תָבֹ֗ ם כִּ֣ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ן  י נֹתֵ֥ ר אֲנִ֖ ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ רֶץ֙ מוֹשְׁבֹ֣ אֶל־אֶ֨

ם׃ יהוָה֙ עלָֹ֣ה  ג לָכֶֽ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֤ עֲשִׂיתֶ֨ וַֽ
דֶ בַח לְפַלֵּא־נֶ֨ ה א֖וֹ בָ֔ר֙ א֣וֹ בִנְדָאוֹ־זֶ֔
עֲשׂ֞וֹ ם לַֽ עֲדֵיכֶ֑ ה ת רֵ֤בְּמֹֽ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨

אן׃ ֹֽ ר א֥וֹ מִן־הַצּ יב  ד מִן־הַבָּ קָ֖ וְהִקְרִ֛
לֶת  יהוָ֑ה מִנְחָה֙ סֹ֣ יב קָרְבָּנ֖וֹ לַֽ הַמַּקְרִ֥

מֶן׃ ין שָֽׁ ית הַהִ֖ וְיַ֤ יִן  ה עִשָּׂר֔וֹן בָּל֕וּל בִּרְבִעִ֥
סֶךְ֙ רְבִ יןלַנֶּ֨ ית הַהִ֔ עֲשֶׂ֥יעִ֣ ה א֣וֹ  תַּֽ עלָֹ֖ ה עַל־הָֽ

ד׃בַח לַכֶּ֖לַזָּ֑ אֶחָֽ ה  ו בֶשׂ הָֽ עֲשֶׂ֣ יִל֙ תַּֽ א֤וֹ לָאַ֨
מֶן  ה בַשֶּׁ֖ ים בְּלוּלָ֥ לֶת שְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֑ ה סֹ֖ מִנְחָ֔

ין׃ ית הַהִֽ ין  ז שְׁלִשִׁ֥ ית הַהִ֑  יִן לַנֶּ֖סֶךְ שְׁלִשִׁ֣ וְיַ֥
חַ  יחַ־נִיחֹ֖ יב רֵֽ ה׃תַּקְרִ֥ יהוָֽ י־תַעֲשֶׂ֥וְ ח לַֽ ה כִֽ
ר עלָֹ֣ה אוֹ  דֶר ־זָ֑בֶן־בָּ קָ֖ בַח לְפַלֵּא־נֶ֥
ה׃ יהוָֽ ים לַֽ יב  ט אֽוֹ־שְׁלָמִ֖ וְהִקְרִ֤

ה  לֶת שְׁלֹשָׁ֣ ה סֹ֖ עַל־בֶּן־הַבָּקָר֙ מִנְחָ֔
ין׃ י הַהִֽ מֶן חֲצִ֥ ים בָּל֥וּל בַּשֶּׁ֖ וְיַ֛ יִן  י עֶשְׂרנִֹ֑

י הַהִ֑ יב לַנֶּ֖סֶךְ חֲצִ֣ התַּקְרִ֥ יחַ־נִיחֹ֖ין אִשֵּׁ֥ חַ  רֵֽ
ה׃ יהוָֽ כָה יא לַֽ ד א֖וֹ  יֵֽעָשֶׂ֗כָּ֣ אֶחָ֔ ה לַשּׁוֹר֙ הָֽ

ים א֥וֹ  ה בַכְּבָשִׂ֖ ד אֽוֹ־לַשֶּׂ֥ אֶחָ֑ יִל הָֽ לָאַ֣
ים׃ עִזִּֽ כָה  יב בָֽ עֲשׂ֑וּ כָּ֛ ר תַּֽ ר אֲשֶׁ֣ כַּמִּסְפָּ֖

ם׃ ד כְּמִסְפָּרָֽ אֶחָ֖ עֲשׂ֥וּ לָֽ   תַּֽ
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13 Qualunque indigeno farà così queste 
cose, volendo offrire al Signore un 
sacrifizio da ardersi in odore 
propiziatorio.  
14 E quando nell’età avvenire qualche 
forestiere farà dimora presso di voi, 
come pure chiunque trovasi 
(attualmente) fra di voi, e voglia fare al 
Signore un sacrifizio da ardersi, in 
odore propiziatorio; dovrà fare così, 
come farete voi.  
15 0 radunanza! Una stessa legge sarà 
per voi, e pel forestiere dimorante (tra 
voi). Statuto perenne per tutte l’età 
avvenire: e voi ed il forestiere dovete 
essere uguali davanti al Signore [cioè 
dovete seguire le stessissime norme, in 
quanto ai sacrifizi. Ciò tende ad 
impedire ch’il sacro Culto potesse a 
poco a poco venire dagli stranieri 
alterato, coll’introduzione di pratiche 
immorali, od anche inumane, in uso 
presso i pagani. Tende allo stesso 
scopo la minuziosa e severa 
scrupolosità,. che la Legge presenta in 
tutto ciò che concerne i sacrifizi].  
16 Una stessa legge, ed una stessa 
consuetudine, dev’essere per voi e pel 
forestiere dimorante con voi.  
17 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
18 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
quando entrerete nella terra, dov’io 
sono per condurvi;  
19 Allora, quando mangerete del pane 
del paese, darete un tributo al Signore. 
20 Il principio delle vostre paste, una 
focaccia (cioè), darete in tributo; come 
leverete un tributo dall’aja [cioè dal 
grano], così leverete quella (focaccia).  
21 Del principio delle vostre paste 
darete al Signore un tributo, per tutte 
l’età avvenire. 22 Accadendo poi che per 
errore non eseguiate tutti questi precet-
ti, di cui il Signore ha parlato a Mosè;  
23 Tutto quello (cioè) ch’il Signore vi ha 
comandato per l’organo di Mosè, da 
quando il Signore comandò [che quelle 
leggi entrassero in attività] in poi, per 
tutte 1’età avvenire:  

אֶזְרָ֥יג  עֲשֶׂה־כָּ֖כָּל־הָֽ לֶּה כָה אֶת־אֵ֑ח יַֽ
ה  יב אִשֵּׁ֥ יחַ־נִיחֹ֖לְהַקְרִ֛ ה׃רֵֽ יהוָֽ   חַ לַֽ

ר א֤וֹ אֲשֶׁר־בְּתֽוֹכְכֶם֙ יד  ם גֵּ֜ י־יָגוּר֩ אִתְּכֶ֨ וְכִֽ
יהוָ֑ה  חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥ ם וְעָשָׂ֛ תֵיכֶ֔ לְדרֹֹ֣

ה׃ עֲשֶֽׂ ן יַֽ עֲשׂ֖וּ כֵּ֥ ר תַּֽ אֲשֶׁ֥ ה הַקָּהָ֕ טו כַּֽ ל חֻקָּ֥
ת לָ ת עוֹלָם֙כֶ֖אַחַ֛  ם וְלַגֵּ֣ר הַגָּ֑ר חֻקַּ֤

ֹ֣ ה׃לְדרֹ י יְהוָֽ הְיֶה֖ לִפְנֵ֥ ר יִֽ ם כַּגֵּ֥ ם כָּכֶ֛   תֵיכֶ֔

ם טז  הְיֶה֣ לָכֶ֑ ד יִֽ ט אֶחָ֖ ת וּמִשְׁפָּ֥ ה אַחַ֛ תּוֹרָ֥
ם׃  ר אִתְּכֶֽ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥יז  }פ{וְלַגֵּ֖ר הַגָּ֥
ר׃ ה לֵּאמֹֽ ל  יח אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ם  מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ אֲכֶם֙וְאָֽ ר בְּבֹֽ רֶץ אֲשֶׁ֥  אֶל־הָאָ֔
מָּה׃ ם שָֽׁ יא אֶתְכֶ֖ י מֵבִ֥ ה  יט אֲנִ֛ וְהָיָ֕

ה  ימוּ תְרוּמָ֖ רֶץ תָּרִ֥ ם מִלֶּ֣חֶם הָאָ֑ אֲכָלְכֶ֖ בַּֽ
ה׃ יהוָֽ ימוּ ית֙רֵאשִׁ כ לַֽ ה תָּרִ֣ ם חַלָּ֖ תֵכֶ֔  עֲרִסֹ֣
ה הּ׃תְרוּמָ֑ ימוּ אֹתָֽ ן תָּרִ֥ רֶן כֵּ֖ ת גֹּ֔    כִּתְרוּמַ֣

רֵכא  יהוָ֖ה אשִׁית֙מֵֽ ם תִּתְּנ֥וּ לַֽ תֵיכֶ֔  עֲרִסֹ֣
ם׃  תֵיכֶֽ ה לְדרֹֹ֖ א וְכִ֣כב  }ס{תְּרוּמָ֑ ֹ֣ י תִשְׁגּ֔וּ וְל
ת כָּל־הַמִּצְו֖ עֲשׂ֔וּ אֵ֥ ר ת הָאֵֺ֑תַֽ לֶּה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥
ה׃ ר צִוָּ֧ה אֵת֩ כָּל־אֲ כג יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶֽׁ שֶׁ֨

ה מִן־הַיּ֞ ם בְּיַד־מֹשֶׁ֑ ר וֹם אֲשֶׁ֨יְהוָ֛ה אֲלֵיכֶ֖
ם׃ תֵיכֶֽ לְאָה לְדרֹֹֽ   צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה וָהָ֖
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24 Allora, se l’errore sarà avvenuto alla 
congrega, l’intera congrega farà [offrirà] 
al Signore un giovine toro in olocausto, 
in odore propiziatorio, colla relativa 
offerta farinacea e libazione, secondo il 
consueto, ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione.  
25 Ed il sacerdote propizierà per tutta la 
congrega dei figli d’Israel, e verrà loro 
perdonato; poiché la cosa è stata 
un’inavvertenza, ed eglino hanno recato 
davanti al Signore il loro sacrifizio da 
ardersi al Signore, ed il loro sacrifizio 
d’aspersione, pel loro errore.  
26 E verrà perdonato a tutta la 
congrega dei figli d’Israel, ed ai 
forestieri dimoranti in mezzo a loro; 
poichè tutt’il popolo ebbe parte 
nell’errore.  
27 Se poi un individuo peccherà per 
errore, offrirà una capra nata entro 
l’anno, in sacrifizio d’aspersione.  
28 Ed il sacerdote propizierà innanzi al 
Signore per l’individuo incorso in 
peccato per errore, per espiarlo, e gli 
verrà perdonato.  
29 Sia che si tratti d’un indigeno tra i 
figli d’Israel, quanto d’un forestiere 
dimorante tra di essi, avrete una stessa 
legge per chi faccia [pecchi] in errore.  
30 Chi poi farà [trasgredirà] a mano 
alzata [cioè non per errore, ma per 
disprezzo della Legge]; un tale insulta il 
Signore, e quell’individuo andrà estinto 
di mezzo al suo popolo.  
31 Poiché la parola del Signore 
disprezzò, ed il suo precetto pretese 
render nullo; quella persona andrà 
estinta, la colpa della sua punizione è 
in lei.  
32 Ora, mentre i figli d’Israel erano nel 
deserto, trovarono un uomo che 
raccoglieva legna in giorno di Sabbato.  
33 E quelli che lo trovarono che 
raccoglieva legna, lo presentarono a 
Mosè e ad Aronne, ed a tutta la 
congrega.  
 
 

עֵכד  ם מֵֽ ה אִ֣ ה ינֵ֣וְהָיָ֗ עֶשְׂתָ֣ עֵדָה֮ נֶֽ י הָֽ
ר בֶּן־בָּקָר֩  ה פַּ֣ עֵדָ֡ לִשְׁגָגָה֒ וְעָשׂ֣וּ כָל־הָֽ

יחַ נִיחֹ֨ ה לְרֵ֤ ד לְעלָֹ֜ ה וּמִנְחָת֥וֹ אֶחָ֨ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ
ט וּשְׂעִיר־ ד עִזִּ֥וְנִסְכּ֖וֹ כַּמִּשְׁפָּ֑ ים אֶחָ֖

ת׃ י  כה לְחַטָּֽ ת בְּנֵ֥ ל־כָּל־עֲדַ֛ ן עַֽ ר הַכּהֵֹ֗ וְכִפֶּ֣
וא וְהֵם֩ שְׂרָאֵ֖יִ י־שְׁגָגָ֣ה הִ֔ ם כִּֽ ל וְנִסְלַ֣ח לָהֶ֑

ה  יהוָ֗ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֣ יאוּ אֶת־קָרְבָּנָ֜ הֵבִ֨
ם ם׃וְחַטָּאתָ֛ י יְהוָ֖ה עַל־שִׁגְגָתָֽ    לִפְנֵ֥

ח לְכָל־עֲדַת֙ בְּכו  ל וְלַגֵּ֖ר נֵ֣וְנִסְלַ֗ י יִשְׂרָאֵ֔
ם בִּשְׁגָגָֽ י לְכָל־הָעָ֖ ם כִּ֥  }ס{ה׃ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֑

א בִשְׁגָגָ֑ה וְאִם־נֶ֥כז  חֱטָ֣ ת תֶּֽ פֶשׁ אַחַ֖
את׃ הּ לְחַטָּֽ ז בַּת־שְׁנָתָ֖ יבָה עֵ֥   וְהִקְרִ֛

רכח   גֶת וְכִפֶּ֣ ן עַל־הַנֶּ֧פֶשׁ הַשּׁגֶֹ֛  הַכּהֵֹ֗
ה בִשְׁגָגָ֖ה לִפְ יו נֵ֣בְּחֶטְאָ֥ ר עָלָ֖ י יְהוָ֑ה לְכַפֵּ֥

ח לֽוֹ׃ אֶזְרָח֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ כט וְנִסְלַ֥ ר ל וְלַגֵּ֖הָֽ
ם  הְיֶה֣ לָכֶ֔ ה אַחַת֙ יִֽ ם תּוֹרָ֤ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֑

ה׃ ה בִּשְׁגָגָֽ עשֶֹׂ֖ פֶשׁ אֲ ל לָֽ הוְהַנֶּ֜ ר־תַּעֲשֶׂ֣  ׀ שֶֽׁ
ר אֶ אֶזְרָח֙ וּמִן־הַגֵּ֔ ה מִן־הָֽ ה ת־יְהוָ֖בְּיָד֣ רָמָ֗

רֶב  וא מִקֶּ֥ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ף וְנִכְרְתָ֛ ה֣וּא מְגַדֵּ֑
הּ׃ ה וְאֶת־מִצְוָת֖וֹ י דְבַר־יְהוָה֙כִּ֤ לא עַמָּֽ  בָּזָ֔

ת ר הִכָּרֵ֧ וא עֲו ׀ הֵפַ֑ ת הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ה נָֺ֥תִּכָּרֵ֛
הּ   }פ{׃ בָֽ

הְי֥לב  ישׁ וַיִּֽ  יִּמְצְא֗וּ אִ֛ ר וַֽ ל בַּמִּדְבָּ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ וּ בְנֵֽ
ת׃ ים בְּי֥וֹם הַשַּׁבָּֽ שׁ עֵצִ֖ יבוּ  לג מְקשֵֹׁ֥ וַיַּקְרִ֣

ים  שׁ עֵצִ֑ ים אֹת֖וֹ מְקשֵֹׁ֣ צְאִ֥ אֹת֔וֹ הַמֹּֽ
ה׃ עֵדָֽ ל כָּל־הָֽ ן וְאֶ֖ ל־אַהֲרֹ֔   אֶל־מֹשֶׁה֙ וְאֶֽ
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34 E lo posero in luogo di custodia, 
poiché non era stato dichiarato, come 
si avesse a trattarlo.  
35 Ed il Signore disse a Mosè: 
Quell’uomo dev’esser fatto morire, tutta 
la congrega deve lapidarlo fuori del 
campo.  
36 E tutta la congrega lo trasse fuori del 
campo, e lo lapidarono, e morì; come il 
Signore comandò a Mosè.  
37 Ed il Signore disse a Mosè quanto 
segue:  
38 Parla ai figli d’Israel, e dì loro, che 
facciansi per tutte l’età avvenire dei 
fiocchi agli angoli dei loro abiti, e nel 
fiocco di ciaschedun angolo mettano un 
cordoncino di lana azzurra.  
39 Questo sarà il vostro guarnimento; e 
voi vedendolo vi ricorderete di tutt’i 
precetti del Signore, e gli eseguirete, 
senza divagare dietro al vostro cuore, e 
dietro ai vostri occhi, dietro ai quali 
potreste traviare.  
40 Cosi avrete  presenti ed eseguirete 
tutt’i miei precetti, e sarete santi al 
vostro Iddio.  
41 Sono io, il Signore, Dio vostro, che vi 
trassi della terre d’Egitto, per essere il 
vostro Dio; io, il Signore, sono l’Iddio 
vostro.   
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יחוּ אֹת֖לד  שׁ שְׁמָ֑וֹ בַּמִּוַיַּנִּ֥ א פֹרַ֔ ֹ֣ י ל ר כִּ֚
ה לֽוֹ׃  ֹ֤לה  }ס{מַה־יֵּֽעָשֶׂ֖ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

ישׁ רָג֨וֹם אֹת֤וֹ  ת הָאִ֑ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ אֶל־מֹשֶׁ֔
ה׃ מַּחֲנֶֽ ה מִח֖וּץ לַֽ עֵדָ֔ אֲבָנִים֙ כָּל־הָ֣  לו בָֽ

ה  מַּחֲנֶ֔ ה אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ עֵדָ֗ יאוּ אֹת֜וֹ כָּל־הָֽ וַיּצִֹ֨
ה אֹת֛מ֥וּ וַיִּרְגְּ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ת כַּֽ ים וַיָּמֹ֑ אֲבָנִ֖ וֹ בָּֽ
ה׃ יְהוָ֖ ֹ֥לז  }פ{ה אֶת־מֹשֶֽׁ אמֶר יְהוָ֖ה וַיּ

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  לח אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞
ת  ם צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨וּ לָהֶ֥ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ וְאָֽ
תְ ם וְנָ֥ רתָֹ֑ ם לְדֹֽ י בִגְדֵיהֶ֖ נ֛וּ עַל־כַּנְפֵ֥

לֶת׃ל־צִיצִ֥עַ יל תְּכֵֽ  ף פְּתִ֥ וְהָיָה֣  לט ת הַכָּנָ֖
ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְתֶּם֙ תֶ֣לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִי

ם ת יְהוָֺ֔אֶת־כָּל־מִצְו֣ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ ה וַֽ
ם  ינֵיכֶ֔ י עֵֽ חֲרֵ֣ י לְבַבְכֶם֙ וְאַֽ חֲרֵ֤ א־תָת֜וּרוּ אַֽ ֹֽ וְל

ם׃ חֲרֵיהֶֽ ים אַֽ ם זנִֹ֖ וּ עַן תִּזְכְּר֔לְמַ֣מ  אֲשֶׁר־אַתֶּ֥
ם אֶת־כָּל־מִצְו עֲשִׂיתֶ֖ יםתָֺ֑וַֽ ם קְדשִֹׁ֖ הְיִיתֶ֥  י וִֽ

ם׃ אלֹהֵיכֶֽ ר אֲנִ֞ מא לֵֽ ם אֲשֶׁ֨ י יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗
הְי֥וֹת  יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ הוֹצֵ֤

ם׃  ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ ים אֲנִ֖ אלֹהִ֑ ם לֵֽ  }פ{לָכֶ֖
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